
Qur'an, tetapi terdapat qarinah yang menunjukkan ia dipakai dengan

ialah firman Allah berikut:

lughawi

103. Ambillah (sebahagian) dari harta mereka sebagai sedekah (zakat), supaya

dengannya engkau membersihkan mereka (dari dosa) dan mensucikan mereka (dari

akhlak yang buruk) dan doakanlah untuk mereka, kerana sesungguhnya doamu itu
menjadi ketenteraman bagi mereka dan (ingatlah) Allah Maha Mendengar, lagi Maha

Mengetahui. (at-Taubah: I 03).

Perkataan ff+1" & bererti berdoalah untuk mereka dan perkataan eE)- pula bererti

doamu. Demkianlah menurut bahasa 'Arab. Sementara menurut 'uruf syara' pula d-
,e:tc lhr bererti sembahyangkan mereka. Dan du.. pula bererti sembahyangmu.

Menurut qaedah asal, ma'na 'urfi sepatutnya diutamakan daripada ma'na lughawi,
tetapi disebabkan ada qarinah (petunjuk) yang menunjukkan ia telah dipakai dengan

erti lughawi, maka erti lughawilah yang ditaq'ihkan di sini.

Qarinah yang menunjukkan dua perkataan itu tidak dipakai dengan ma'na syar'i di
sini, sebaliknya ia dipakai dengan ma'na lughawi ialah hadits yang diriwayatkan oleh
'Abdullah Ibnu Abi Aufa dan ia dikemukakan oleh Bukhari, Muslim dan lain-lain.

Beliau berkata, rasulullah apabila ada orang membawakan sedekah (zakat)

kepadanya, akan berdoa untuk pembawanya. Pernah ayah saya membawa sedekah

(zakat) kepada Baginda, maka Baginda mendoakan untuknya begini: o;i JI ."J' & ffJl
.,f-ri Tidak pernah pula tersebut di dalam mana-mana hadits, Nabi s.a.w.

menyembahyangkan orang yang membawa sedekah kepadanya.

@ iJr d'eb J :*, cxit b5i:* &ru #fi.i#-|i1'".b -f,{;l 
&, rL

Kemun gkin anan-kemungkinan

salah faham di dalam mana-mana

ayat al-Qur'an akan dihilangkan

bila perlu.

griijr ,J b(t;;,-{i

Wl*tt E gegilt

'g ) '^ii3eP-t- o o 6"r.ct!

pada sesuatu ayat al-

Ia tidak akan dibiarkan

Keterangan: Apabila terdapat kemungkinan salah faham

Qur'an, maka pasti akan ada sesuatu yang menghilangkannya.

begitu saja dalam keadaan mengelirukan.
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Di bawah ini dikemukakan beberapa contohnya:

(1)

e16;f'el ffiVv ei1 iti,W,2 |t2i,<al|,fr ,lJ'* tuAl i"''ot"riii 6-#. i

95. Tidaklah sama antara mukmin yang duduk (yang tidak ikut berperang) vans tidak

mempunvai uzur dengan orang-orang yang berjihad di jalan Allah dengan harta dan

jiwa mereka. Allah melebihkan orang-orang yang berjihad dengan harta dan jiwanya

atas orang-orang yang duduk (tidak turut berperang kerana uzur) satu daqat. Kepada

masing-masing mereka Allah menjanjikan pahala yang baik (syurga) dan Allah

melebihkan orang-oran g yarig berjihad atas orang yang duduk (tidak turut berperang

tanpa ada sesuatu uzur) dengan pahala yang besar. (an-Nisaa':95).

Jika t>:Jl J:i x tidak disebutkan di dalam ayat di atas, niscaya ia boleh disalah

fahami oleh sesetengah orang, bahawa orang yang tidak pergi berperang itu

bagaimana pun tetap tidak akan mendapat langsung kelebihan (pahala) yang

diperolehi orang-orang yang pergi berjihad. Padahal yang tidak mendapat langsung

pahala seperti orang-orang yang pergi berjihad ialah orang-orang yang tidak pergi

tanpa ada sebarang keuzuran. Adapun orang-orang yang tidak pergi kerana ada

keuzuran, mereka dapat juga pahala, cuma pahala yang diperolehinya kurang daripada

pahala orang-orang yang pergi berjihad dengan harta dan jiwa mereka.

Itulah sebabnya setelah mengatakan tidak sama di antara orang-orang yang tidak ikut

berperang, Allah terus menyebut t-lt:ll J-li -,t (yang tidak mempunyai 'tzur)

sebelum lagi Dia menyebutkan orang-orang yang pergi berjihad di 1'ata, Allah dengan

harta mereka dan jiwanya. Memanglah tidak sama, tetapi itu tidaklah bererti orang-

orang yang tidak ikut berperang kerana ada sesuatu keuzuran langsung tidak

mendapat pahala yang diperolehi orang-orang yang pergi berjihad. Yang tidak dapat

langsung ialah orang-orang yang tidak ikut berperang dalam keadaan tidak ada

sebarang keuzuran yang dibenarkan oleh Syara'.

(2)
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@ ;rait 5:i tiyiv"sl'&l'e*j $ $tl'*r$ o1l

80. Sesungguhnya kamu tidak dapat menjadikan orang-orang yang mati mendengar

dan (tidak pula) menjadikan orang-orang yang tuli (pekak) mendengar panggilan,

apabila mereka telah berpaling membelakang. (an-Naml: 80).

Orang yang salah faham mungkin berkata, memanglah orang tuli tidak mendengar

seruanmu, tetapi ia boleh faham jika engkau memahamkarrnya dengan bahasa isyarat

misalnya. Untuk menghilangkan kekeliruan itulah Allah menutup firmanNya dengan

berkata: "apabila mereka telah berpaling membelakang". Dalam keadaan berpaling
membelakang bagaimana orang tuli akan faham bahasa isyaratmu?

(3)

O &l+ Uli'';ab $#i JVll sSrs € vfuS"u:,E r*,t Wr, k:'6*" W' ilr|

79. Maka Kami beri (Nabi) Sulaiman memahami hukum yang lebih tepat bagi
masalah itu dan masing-masing (dari mereka berdua) Kami berikan hikmat
kebijaksanaan dan ilmu (yang banyak) dan Kami mudahkan gunung-ganang dan

unggas memuji Kami bersama-sama dengan (Nabi) Daud dan adalah Kami berkuasa

melakukan semuanya itu.

Oleh kerana firman Allah di permulaan ayat, iaitu rtLJ- 1n1i-(;i mungkin disalah

fahami oleh sesetengah orang, bahawa kedudukan Daud di segi kefahaman kurang
daripada Sulaiman, maka ia diiringi terus dengan firmanNya 1-.1c, l-S- l-,.,ii X: (dan

masing-masing dari mereka berdua Kami berikan hikmat kebijaksanaan dan ilmu
yang banyak) dan selepas itu dikemukakan pula keistimewaan Daud secara

khusus3lhJ, ,::.;:,i cjr,-tj rirr t uts; (dan Kami mudahkan gunung-ganang dan

unggas memuji Kami bersama-sama dengan (Nabi) Daud).

Penafian yang bermaksud pujian

semestinya mengandungi lawan

yang dinafi dalam keadaannya

yang paling sempurna.

Li :, U { i,uir u \:"iar $,ii

ery 16 eqtsun 4<3
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